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Пре це де нт ті тер мин  
жә не пре це де нт ті есім

Ғы лы ми ма қа ла да жал пы тіл бі лі мін де гі пре це де нт ті мә тін, пре­
це де нт ті фе но мен, пре це де нт ті есім мә се ле ле рі не қа тыс ты ұғым дар 
қа рас ты ры лып, ғы лы ми ең бек тер де қа рас ты ры луы са ра ла на ды. Бұл 
ұғым ның ғы лы ми қол да ныс қа ен гі зі лу уәжі мен ға лым дар дың анық та­
ма ла ры зер де ле ніп, өз та ра пы мыз дан осы ұғым ды қам ти тын тер мин­
нің анық та ма сы мен айна лым ға ен гі зі лу не гіз де ме сі бе рі ле ді. Ре сей 
тіл бі лі мін де пре це де нт тік ұғы мын ке шен ді әрі жан­жақ ты зерт те ліп, 
кон но та тив ті не ме се ин тен сио нал ды қол да ныс та ғы пре це де нт ті есім­
дер ді зер де ле ген. Қа зақ тіл бі лі мін де пре це де нт тік тіл дік бір лік тер 
ар найы ке шен ді зерт теу ны са ны ре тін де бір не ше ға на ең бек тер де қа­
рас ты рыл ған. Әр ке зең нің өзін дік мә де ни ко ды әрі сим вол дық мән ге 
ие бір лік те рі бо ла ды, осы ған бай ла ныс ты құн ды лық өз ге руіне қа рай 
сим вол дық мән ге ие пре це дент те өз ге ріп оты ра ды. Олар ды та рих 
қой науы нан шы ға рып, зер де леп, әр ке зең нің мә де ни сим во лын анық­
тау ба ры сын да пре це де нт тік ұғы мын да ашу ға бо ла ды. Мә се лен, мә­
де ни сте реотип тер дің өз ге ріп, то лы ғып оты ру ына қа рай қа зір гі кез де 
мөл дір ма хаб бат сим во лы на Қыз Жі бек пен Тө ле ген, Қо зы Көр пеш 
Баян сұ лу ие, яғ ни қа зір гі кез де қа зақ ті лін де атал ған пре це де нт ті 
есім дер атал ған сим вол дық ма ғы на да жиі қол да ны ла ды.

Түйін сөз дер: пре це де нт ті тер мин, ұғым, ке нинг, бейо ним де ну, 
ло гоэпис те ма.
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Yegizbaeva N.

Precedent term  
and precedent name

The article examines the concepts «precedent text», «precedent phe­
nomenon», «precedent name» in general linguistics and their research in 
scientific works. It investigates the motivation of introduction of the con­
cept «precedent», defines the term, and justifies the use of the term in 
scientific usage. In Russian linguistics the notion of precedent has been 
comprehensively studied, precedent names have been studied in their con­
notative or intensional use. In the Kazakh linguistics this problem has been 
comprehensively studied only in some works. Each period has its own 
cultural code, language units as symbols of a particular phenomenon. Due 
to changes of values the precedent, which is a symbol, also changes. In the 
course of studying cultural symbols of different periods you can discover 
the meaning of the precedent. For example, depending on the changes and 
replenishment of cultural stereotypes in the present, the names Kiz Zhibek 
and Tolegen, Kozy Korpesh and Bayan Sulu are a symbol of pure love, that 
is, in the modern Kazakh language these precedent names are often used 
as a symbol of pure love. In historical monuments, which we take as the 
object of study, other names were a symbol of pure love and beauty. 

Key words: precedent term, concept, kening, deonimisation, logo­
episteme
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Пре це де нт ный тер мин  
и пре це де нт ное имя

В научной статье расс мат ри вают ся по ня тия «пре це де нт ный 
текст», «пре це де нт ный фе но мен», «пре це де нт ное имя» в об щем язы­
коз на нии и их исс ле до ва ние в научных тру дах. Исс ле дует ся мо ти ва­
ция внед ре ния в научный обо рот по ня тия «пре це де нт нос ть», дает ся 
его оп ре де ле ние, обос но вы вает ся ис поль зо ва ние в научном оби хо­
де. В рос сийс ком язы коз на нии по ня тие пре це де нт нос ти бы ло всес то­
рон не исс ле до ва но, изу че ны пре це де нт ные име на в кон но та тив ном 
или ин тен сио наль ном ис поль зо ва нии. В ка за хс ком язы коз на нии эта 
проб ле ма комп лекс но исс ле до ва на толь ко в не ко то рых тру дах. Каж­
дый пе ри од имеет свой куль турный код, язы ко вые еди ни цы, выс ту­
пающие сим во лом то го или ино го яв ле ния. В свя зи с из ме не ниями 
цен нос тей ме няет ся и пре це дент, яв ляющий ся сим во лом. В хо де исс­
ле до ва ния куль турно го сим во ла раз ных пе риодов мож но раск рыть 
зна че ние пре це де нт нос ти. К при ме ру, в за ви си мос ти от из ме не ния, 
по пол не ния куль турно го сте ре оти па в нас тоящее вре мя име на Кыз 
Жи бек и То ле ген, Ко зы Кор пеш и кра са ви ца Баян яв ляют ся сим во лом 
чис той люб ви, то есть в сов ре мен ном ка за хс ком язы ке дан ные пре це­
де нт ные име на час то ис поль зуют ся как сим вол чис той люб ви. 

Клю че вые сло ва: пре це де нт ный тер мин, по ня тие, ке нинг, део ни­
ми за ция, ло гоэпис те ма.
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ХХ ға сыр дың соң ғы жыл да ры пре це де нт тік есім (пре це де-
нт тік фе но мен, пре це де нт тік мә тін) ұғы мы тіл бі лі мі не ен гі зі ле 
бас та ды. Де ген мен әр ға лым бұл ұғым дар ды өзін ше қа был да ды, 
өз тү сі ні гін бер ді. Олар дың бі рі жал қы есім нің жал пы есім ге 
ауысуы деп тү сін се, ен ді бі реуі оны ке ңі рек мән де деп ұғын ды. 
Со ны мен бір ге оны қа рас тыр ған ға лым дар әр түр лі атау бер ді.

Бұл құ бы лыс ты тіл бі лі мін де атау үшін ға лым дар әр түр лі 
тер мин дер ұсын ған. Мұ ны кес те тү рін де тө мен де гі дей көр се-
ту ге бо ла ды:

Кес те 1 – Құ бы лыс ты атау дың тер мин дік кө рі ні сі
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Мұн да ғы ме та фо ра тер ми нін С.В. Пер кас ұсын ған бо ла тын. 
Ол жал қы есім дер ді жал қы есім дер ге жа қын да та тын ме та фо ра-
лық қол да ныс ту ра лы айта ке ле, «ме та фо ра ла ну ата ла тын ны-
сан дар ды ерек ше лі гі нен айыра ды», – дей ді [1].

Ал ан то но ма сия тер ми нін Л.Н. Анд реева, Э.Б. Ма га за ник, 
В.М. Ка лин кин қол дан ған [2; 3; 4]. Л.Н. Анд реева үшін ан то но-
ма сия – лек си ка лық ма ғы на ның екі тү рі нің – не гіз гі жә не мә тін 
ішін де гі, ны сан ды-ло ги ка лық жә не ата лым дық ма ғы на ның бір 
уа қыт та іс ке асуына не гіз дел ген же ке стиль дік тә сіл. Осы тек-
тес қол да ныс ты Э.Б. Ма га за ник поэти ка лық оно мас ти ка ға ға-
на тән деп есеп те се, В.М. Ка лин кин оним нің поэти ка сы ту ра лы 
сөз ете ді.

Бейо ним де ну тер ми нін Ре сей ға лым да ры нан А.В. Су пе ра-
нс кая, П. Крис то фер сон, В.И. Бо ло тов, И.Н. Юш ма нов ұс тан-
ған [5; 6; 7; 8]. Н.В. По доль ская ның сөз ді гін де «бейо ним де ну 
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– оним нің апел ля тив ке өту үде рі сі» де ген анық-
та ма бе ріл ген [9]. Н.В. Ва силь ева ның пі кі рін ше, 
бейо ним де ну тер ми ні «орыс оно мас та ры ның 
қол да ны сы на ке ңі нен ен ген жоқ», де ген мен ше-
тел оно мас ти ка сын да, со ның ішін де не міс оно-
мас ти ка сын да ке ңі нен қол да ны ла ды [10]. Бұл 
мә се ле бой ын ша про фес сор Т. Жа нұ зақов тың 
шә кір ті Б.Ә. Кө ші мо ва «Қа зақ лек си ка сын да ғы 
бейо ним де ну үр ді сі» ат ты кан ди дат тық дис сер-
та ция қор ға ған бо ла тын [11]. Со ны мен қа тар 
А.Е. Биж ке но ва не міс ті лін де гі бейо ним де ну 
үде рі сін зерт теп, кан ди дат тық дис сер та ция сын 
1997 ж. қор ғап шық қан [12].

Тәм сіл (араб ті лі нен ау дар ған да «ұқ са ту» де-
ген ді біл ді ре ді) тер ми нін С. Мұс та фа ұлы ұсын-
ған [13], ол фра зе оло ги зм дер ден нақ ты мы сал дар 
кел ті ре оты рып, тәм сіл бо лу үшін ке ле сі бел гі-
лер ді атап көр сет кен: «Бі рін ші ден, тәм сіл дер сөз 
со ңын да ғы ды быс та ры бол ма са, не гі зі нен сөй-
лем ішін де қол дан ған да бір тұ тас даяр күйін де 
жұм са ла ды...; екін ші ден, ма ғы на тұ тас ты ғы на 
ие. Тәм сіл дер дің бел гі лі бір мен шік ті ма ғы на сы 
бо ла ды. Ол ма ғы на тәм сіл ді құ рас ты ру шы, же-
ке сөз дер дің ма ғы на сы ның жай жиын ты ғы емес. 
Қайта тәм сіл дер де ма ғы на ға бай ла ныс ты бел гі-
лі бір аңыз-ер те гі, та ри хи оқи ға, яки әң гі ме бар, 
ен ді бір сөз бен айт қан да ас тар лы ма ғы на сы бар 
сөз дер. Үшін ші ден, тір кес тия нақ ты лық ерек ше-
лік те рі не ие.... Тия нақ ты сөз тіз бе гін де гі сөз дер 
әр кім нің қа лауын ша емес, қа лып тас қан бел гі лі 
жүйе мен ор на лас қан. 

 В.Г. Кос то ма ров, Н.Д. Бур ви ко ва «ло гоэпис-
те ма» тер ми нін қол да ну ды ұсы нып отыр (грек 
ті лі нен «ло гос» – «сөз», «эпис те ма» – «бі лу, та-
ну») [14], яғ ни сөз дің түп төр кі нін та ну. В.Г. Кос-
то ма ров, Н.Д. Бур ви ко ва ло гоэпис те ма лар ға әр 
дең гейде гі линг воел та ным дық құн ды бір лік тер ді 
(қа нат ты сөз дер, фра зе оло ги зм дер, пре це де нт ті 
мә тін т.б.) жат қы за ды. Олар дың әр дең гейде бо-
луы ло гоэпис те ма лар ды қол да ну ға бай ла ныс ты, 
ал он да ғы ма ғы на сөз дің ма ғы на сын мә де ни факт 
ре тін де қол да на бі луін де деп тү сін ді ре ді [14]. 

Ке нинг тер ми нін Ю. Лот ман, Б. Ус пе нс кий 
ұсын ған. Ке нинг – ме та фо ра ның бір тү рі, мы-
са лы, «қар ға тұм сы ғын бояушы» жә не «қы лыш 
бояушы» – жауын гер Ю. Лот ман, Б. Ус пе нс кий 
Иван гер ку лес жә не Иван Гер ку лес есім ұғым да-
рын тал дай оты рып, «бі рін ші жағ дайда жал пы 
есім, ал екін ші жағ дайда нақ ты кейіп кер ге қа ты-
сы бар, қан дай да бір же ке бел гі сі ар қы лы анық-
тау емес, тұ тас жал қы есім ар қы лы анық тау», – 
деп са най ды [15].

Е.С. Отин нақ ты қол да ныс та ма ғы на лық үс-
тем ді гі де но тат пен бай ла ныс ты емес, кейін нен 

да мы ған ұғым мен бай ла ныс ты жал қы есім дер-
ді бө ле оты рып, кон но то ним дер тер ми нін ұсын-
ған. Олар ға мы сал ре тін де Хо дын ка, Кам чат ка, 
Со лов ки, Ва ви лон, Мек ка, Клон дайк, Брод вей 
сияқ ты жал қы есім дер ді кел тір ген [16].

Жо ға ры да атал ған тер мин дер дің кей бі рі бұл 
құ бы лыс ты то лы ғы мен қам ти ал ма са, екін ші ле-
рі нің ма ғы на ла ры ке ңі рек. «Ме та фо ра», «ан то-
но ма сия», «бейо ним де ну» тер мин де рі нен жал қы 
есім дер дің мүл де жал пы есім ге ауысу үде рі-
сін бай қа сақ, «тәм сіл», «ке нинг» тер мин де рі-
нің бе ре тін ұғым да ры тар, «пре це де нт тік есім», 
«пре це де нт тік оқи ға», «пре це де нт тік айтылым» 
тер мин де рі нің ұғым да рын бе ре ал май ды, ал 
«ло гоэпис те ма» тер ми ні нің ұғы мы ке ңі рек, ал 
«кон но то ним дер» тер ми ні бұл құ бы лыс ты нақ-
ты ашып бе ре ал май ды. Біз дің ойы мыз ша, «пре-
це де нт ті» тер ми ні жал қы есім нің жал пы есім ге 
ауысуы емес, «по ляр лық», яғ ни ор та да ғы ұғым, 
қа жет уақы тын да жал қы есім бо ла ала ды. 

Шет тіл дер сө зі гін де пре це дент тер ми ні нің 
ке ле сі анық та ма сы бе ріл ген «пре це дент [< лат. 
рraccedent (praecendentis)] – 1) бұ рын-соң ды 
орын ал ған жә не осы сияқ ты кейін бо ла тын жағ-
дай лар ға (оқи ға лар ға) үл гі бо ла тын не ме се олар-
ды рас тайт ын жағ дай» [17]. 

Пре це де нт ті де ген ұғым тіл бі лі мін де ХХ 
ға сыр дың со ңы на қа рай Ре сей ға лым да ры ның 
(Ю.Н. Ка раулов, Ю.А. Со ро кин т.б.) ең бек те рін-
де қа рас ты рыл ған, ал пре це де нт ті есім Д.Б. Гуд-
ков, В.В. Крас ных, Е.Л. Бе ре зо вич, О.А. Во рож-
цо ва, А.Б. Зай це ва, О.С. Боярс ких, Г.Г. Сер геева 
т.б. ға лым дар дың ең бек те рін де сөз еті ле ді. Мә-
се лен, О.А. Во рож цо ва, А.Б. Зай це ва Ре сей жә не 
Аме ри ка мер зім ді ба сы лым дар да ғы пре це де нт тік 
есім дер ді қа рас ты ра ке ле, пре це де нт тік фе но-
мен тер ми ні не анық та ма бе ріп, олар дың төрт тү-
рін көр сет кен: пре це де нт тік оқи ға лар, мә тін дер, 
айтылым дар жә не есім дер. Со ның ішін де пре це-
де нт тік есім тер ми ні нің анық та ма сын кел ті ріп, 
де но та тив ті не ме се экс тен сио нал ды қол да ны ла-
тын пре це де нт тік есім дер ге то лы ғы рақ тоқ тал ған. 
Мы са лы, Джон Адамс жә не Джон Кен не ди де но-
та тив ті қол да ныл ған, яғ ни ке ңі нен та ны мал пре-
зи дент-де мок рат тар ға сіл тейді. Ал Джон Кэр ри 
есі мі нің олар мен қа тар тұ руы оны «өзі міз», яғ ни 
ха лық қол дауына ие сая сат кер лер де ген ді біл дір-
ге ні. Со ны мен бір ге кон но та тив ті не ме се ин тен-
сио нал ды қол да ныс та ғы пре це де нт ті есім дер ді 
қа рас ты ра оты рып, Ро го зин бей не сі Тер ми на тор-
ға те ңел ге нін айтады, яғ ни нақ ты бір іс ке бел ше-
ше кі рі се тін адам ре тін де су рет тел ген [18].

О.С. Боярс ких «Пре це де нт ное выс ка зы ва ние 
в га зет ном текс те: осо бен нос ти чи та тель ско го 
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восп рия тия» ат ты ма қа ла сын да көр кем әде би 
пре це де нт тік айтылым дар дан құ рал ған қа зір гі 
га зет жә не жор нал ба сы лым да ры ның ма те ри ал-
да ры не гі зін де сау ал на ма жа сап, ре ци пиент тер 
ара сын да олар дың қа был дауы бой ын ша тә жі-
ри бе өт кіз ген. Ол ре ци пиент тер ре тін де хи мия 
жә не биоло гия, ма те ма ти ка жә не ин фор ма ти ка, 
та рих, жар на ма ма ман дық та ры бой ын ша оқи-
тын 1-4 курс сту де нт те рін ал ған, яғ ни олар дың 
ар найы фи ло ло гия лық дай ын дық та ры жоқ. Бұл 
тә жі ри бе мә де ни сте реотип тер ді сту де нт тер дің 
қа лай қа был дайтынын, олар дың ая лық бі лі мін 
анық тау үшін жүр гі зіл ген. Ав тор тә жі ри бе нә-
ти же сін екі фак тор то бы на түйін дей ді. Бі рін ші 
топ қа был дау шы суб ъект са на сы мен бай ла ныс-
ты: бел гі лі бір пре це де нт тік айтылым мен та ныс 
бо лу дә ре же сі, әде би ая лық бі лі мі нің бо луы / 
бол мауы. Екін ші топ – пре це де нт тік бел гі нің 
ерек ше лі гі мен бай ла ныс ты, яғ ни оның қол да ну 
ерек ше лі гі (афо рис тік / фра зе оло гиялық), түп-
нұс қа-мә тін мен бай ла ны сы (не ме се бай ла ныс-
тың бол мауы), транс фор ма ция жа сау ерек ше лі гі, 
лек си ка лық құ ра мы [19].

Г.Г. Сер геева «На циональ но-пре це де нт ные 
име на в восп рия тиии под рост ков» ат ты ма қа-
ла сын да мек теп оқу шы ла ры ара сын да ұлт тық 
мә де ниет тің ті рек кон цеп ті ле рін иге руін анық-
тау үшін сау ал на ма жүр гіз ген. Орыс әде биеті 
кейіп кер ле рі нің әр қы рын анық тау бой ын ша 
жүр гі зіл ген тә жі ри бе ден бір тұл ға ның бір не ше 
бел гі ле рін ай қын да ған. Мы са лы, Пе чо рин пре-
це де нт тік есі мін оқу шы лар ке ле сі бел гі ле рі бой-
ын ша қа был да ған: 1) өзім шіл (эгоист) (14%); 2) 
ра қым сыз (13%); 3) өзін-өзі із де ген, жақ сы лық қа 
тал пын ған (12%); 4) фа та лист (11%); 5) өзі не-өзі 
қай шы (10%); 6) ар тық, өз ор нын өмір ден тап па-
ған (10%); 7) ақыл ды (10%); 8) жұм бақ, тү сі нік-
сіз (7%); 9) өмір ден тү ңіл ген (7%); 10) өзін-өзі 
сы найт ын, се зі мін ба қы лайт ын (6%); 11) әйел құ-
мар (5%); 12) суық қан ды (4%); 13) өмір де мақ са-
ты жоқ (3%); 14) ер кін сүй гіш (2%) [20].

Е.А. На хи мо ва «Пре це де нт ные име на в пре-
зи де нтс ком дис кур се» ат ты ма қа ла сын да пре-
це де нт ті фе но мен дер ді саяси ком му ни ка цияда 
тиім ді қол да ны лу ын ба ға лауда ке ле сі кри те рий-
лер ді ес ке ру ді ұсы на ды:

1) пре це де нт тік фе но мен нің саяси үйле сім ді-
лі гі. Ав тор қол да ны сын да ғы пре це де нт тік есім-
дер мә тін нің дис курс тық ерек ше лі гі не жә не әсі-
ре се, ад ре сат тың ұғы мы на то лық сай бо лу ке рек;

2) пре це де нт тік есім нің нақ ты бір бел гі ле рі-
не сәй кес ті гі бой ын ша әлеу мет тік түй сі ну лі гі;

3) ба сы лым ба ғыт тал ған қол да ныс та ғы пре-
це де нт тік фе но мен нің оқыр ман дар қа был дауына 

қо лай лы ғы, оқыр ман дар дың кейіп кер мә нін та-
ну қа бі ле ті нің ес ке рі луі;

4) пре це де нт тік фе но мен ді қол да ну дың мүм-
кін ді гін ше кор рек ті лі гі жә не екі маз мұн ды бол-
мауы, сөй ле нім ді екіұш ты ұғы ну мүм кін ді гі нің 
дер ке зін де сая сат кер лер дің бай қа мауы ав тор 
ойы нан алыс та та ды [21].

М.И. Ко са рев «Пре це де нт ные фе но ме ны с 
субс фе рой – ис точ ни ком «Ки нок шэн» в по ли ти-
чес кой ком му ни ка ции Гер ма нии» ат ты ма қа ла-
сын да БАҚ мә ті нін де гі фильм дер ге зерт теу жа-
сап, кө рер мен дер дің не гі зі нен фильм атауы мен 
сю жет ес те сақ тал май ды, ең бас ты мән ге әр түр лі 
фильм дер де гі әр түр лі оқи ға лар да мі нез-құл қын 
көр се те тін ки но кейіп кер дің миф тік бей не сі ие 
бо ла ды де ген пі кір ге ке ле ді. Сон дық тан ав тор 
Г.Г. Слыш кин ұсын ған пре це де нт тік фе но мен 
ти по ло гия сын да пре це де нт тік кон цепт тік аяда-
ғы (кон цеп тос фе ра) пре це де нт тік же ке тұл ға лар 
кон цеп тін жә не пре це де нт тік әлем кон цеп ті сі не 
ұқ сас тал дау жа са ған [22].

Л. Мар ше ва «Афон и Афо ны. Из за ме ток 
линг вис та» ат ты ма қа ла сын да мә де ни сте ро тип 
тұр ғы сы нан Афон жә не Афон дар оним де рін тал-
дау ба ры сын да де рев ня тұр ғын да ры ның праг-
ма ти ка лық жә не ком му ни ка тив тік тұр ғы сы нан 
анық та ған [23].

И.В. Ро ди оно ва өзі нің ма қа ла сын да ді ни 
есім дер дің пре це де нт тік мә тін де гі ала тын ор ны 
жө нін де сөз қоз ға ған. Со ны мен қа тар ол фра-
зе оло гизм, тіл дік кли ше, пре це де нт тік об раз, 
сю жет, пре це де нт тік та қы рып не гі зін де жа са-
ла ты нын анық тап, тал да ған. Мә се лен, «со ло мо-
но ва пе чать» – бұл фи то ним, яғ ни өсім дік атауы 
фра зе оло гизм ре тін де қол да ны ла ды. Бұл атау да 
«қол жет пейт ін, құ пия, тү сі нік сіз» де ген ма ғы-
на жа тыр; «ада мо ва го ло ва» – ико на да бе рі ле тін 
су рет, сим вол дық ма ғы на сы бар жә не адам зат-
тың кү нә сі мен мәң гі емес ті гін ес ке тү сі ріп тұ-
ра тын тіл дік кли ше, сол сияқ ты «егорь ево копье, 
пет ров (пет ровс кий) крест» те тіл дік кли ше ре-
тін де қол да ны ла тын фи то ним дер; «моисеев по-
сох» – аст ро ни мі нақ ты об раз не ме се сю жет пен 
бай ла ныс ты дей ді ма қа ла ав то ры, қа зақ ті лін де 
Мұ са ның аса таяғы. Бұл Мұ са пай ғам бар ту ра лы 
сю жет ке сүйен ген пре це дент тік мә тін; та қы рып 
– ми фо ло гия лық әм бе бап тық – Хрис тос өлі мі не 
қа тыс ты туын да ған фи то ним дер: хрис тов пок-
рой, хрис тов прик рыт. Аңыз бой ын ша, Хрис тос-
ты із де ген де ол сол өсім дік тің ас тын да жа сы ры-
нып отыр ған, ғы лы ми атауы ако ний [24].

Ю.А. Гурс кая Ч. Мо рис тің клас си ка лық се-
ми оти ка лық үш бұ ры шы на са лып, Сте пан Ра зин 
об ра зын тал дайды, со ны мен бір ге ерек ше мә ні 
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бар сим вол дық орыс есім де рін оп по зи цияда қа-
рас тыр ған. Де ген мен ол бұл есім дер ді пре це де-
нт тік деп ата май ды, олар ды мә тін ішін де гі ті рек 
есім дер деп тал да ған. Ю.А. Гурс кая өзі нің ке-
шен ді зерт теу ең бе гін де орыс жә не бе ло рус тіл-
де рін де гі сим вол дық мән ге ие оним дер ді, атап 
айт қан да, ант ро по ним дер ді са лыс ты ра зерт теп, 
олар дың қол да ныс жиілі гін пай ыз ға шақ қан да ғы 
көр сет кіш пен бер ген [25]. 

Қа зақ тіл бі лі мін де пре це де нт тік есім тер ми-
нін қол дан ба ға ны мен, осы мә се ле нің бір қы рын 
зерт те ген ға лым дар дан Т. Жа нұ зақов, Т. Қо ңы-
ров, Е. Ке рім баев ты атау ға бо ла ды. Про фес сор 
Т. Жа нұ зақов жал қы есім дер дің жал пы есім ге 
ауысу мә се ле сін қа рас ты ра оты рып, көр кем шы-
ғар ма жал қы есім де рі бел гі лі бір топ тас ты рыл-
ған об раз ды бел гі леу мә нін аш қан. Қа зақ көр кем 
шы ғар ма сын да көп те ген есім дер ан то но ма сия 
не гі зін де жа ғым ды жә не жа ғым сыз бей не лер ді 
атау үшін қол да ны ла ды. Осы лар ды зерт тей ке-
ле, Т. Жа нұ зақов адам әре ке ті мен пси хи ка сын 
аша тын бір не ше кейіп кер лер ді көр сет кен: Қа-
ра бай (Қа рын бай), Шы ғай бай – өте са раң адам, 
Асан қайғы – қай ғы-мұң ға бе ріл ген адам, Ит бай 
– өте қа тал, за лым адам, Мыр қым бай – кез кел-
ген адам, Қо жа на сыр – қа ра пай ым, Қо дар – өте 
мейі рім сіз, «қа ра күш» иесі, Кө се (Ал дар кө се) 
– өте қу, Қо зы Көр пеш пен Баян сұ лу, Қыз Жі-
бек пен Тө ле ген – мөл дір, та за ма хаб бат сим вол-
да ры. Ға лым ның пай ым дауын ша, бұл есім дер ді 
жа ғым ды / жа ғым сыз шка ла сы на бө ліп қа рас-
ты ру ға бо ла ды, мә се лен, Қа ра бай (Қа рын бай), 
Шы ғай бай, Қо дар, Ит бай – жа ғым сыз тұл ға лар 
бол са, Қо жа на сыр, Ал дар кө се, Қо зы Көр пеш 
пен Баян сұ лу, Қыз Жі бек пен Тө ле ген – жа ғым-
ды орын ды ком му ни ка тив тік жағ дайға қа рай 
ала ды. Про фес сор Т. Жа нұ зақов тың пі кі рін ше, 
бұл есім дер сим вол дық мән де жал қы есім дер-
ден жал пы есім ге ауыса ды. Бұл үде ріс оно мас-
ти ка са ла сын да бейо ним де ну деп ата ла ды, яғ ни 
ма ғы на лық жә не қол да ныс аясы на қа рай олар 
жал қы есім дер мен бай ла ны сын жо ғал та ды, мә-
се лен, вольт – тоқ қуаты ның өл шем бір лі гі; бә тіс 
– жұ қа ма та, фран цуз фаб ри ка сы ның иесі Ба тист 
есі мі нен жа сал ған [26]. 

І. Ке ңес баев жал қы есім дер дің ма ғы на сын 
зерт теп, ол әр кі сі есім де рі нің сыр тын да са раң-
дық, жо ма рт тық, шы найы ма хаб бат құр ба ны т.б. 
сияқ ты бел гі лер дің бо ла ты нын айт ып, Қа ра бай, 
Шы ғай бай, Ләй лі-Мәж нүн, Атым тай жо март, Қо-
жа на сыр, Қо дар, Қыз Жі бек пен Тө ле ген есім де рін 
тал дайды. Ға лым бұл жал қы есім дер ді пре це де нт-
тік деп атал ма ға ны мен, олар дың бас қа оним дер ден 
айыр ма шы лық бел гі ле рін атап көр сет кен:

– ға сыр лар бойы ха лық са на сын да, салт-дәс-
түр де сақ тал ған кей бір кі сі ат та ры жал пы есім 
ма ғы на сын да қол да ны ла ды. Мұн дай қол да ныс-
тың не гіз гі шар ты оним нің бір анық көз ге тү сер 
мі не зі не бай ла ныс ты бо луы;

– жал қы есім нің жал пы есім ге ауысу дың бас-
ты кө зі – ауыз әде биеті жә не кө не жаз ба ес ке рт-
кіш те рі, со ны мен қа тар ха лық та сақ тал ған ді ни 
жә не ми фо ло гия лық көз қа рас тар мен на ным-се-
ні мі;

– жал пы есім ре тін де қол да ныс қа түс кен 
жал қы есім нің же ке леуші ерек ше лі гі бір тін деп 
өше ді жә не мүл дем жо ға луы мүм кін. Кон текс ке 
бай ла ныс ты жал қы есім нің жал пы есім ге сти-
лис ти ка лық транс фор ма цияла нуы мүм кін;

– жал қы есім нің жал пы есім ге ауысуын да ха-
лық та ри хы мен эт ног ра фиялық ерек ше лік те рі 
кө рі ніс та ба ды;

– кей бір кі сі есім де рі мен геог ра фия лық атау-
лар дың жал пы есім ге ауысуын да лек си ка лық ма-
ғы на сы ық пал ете ді, де ген мен ол құ бы лыс өза ра 
сәй кес емес [27].

Алай да атал ған ға лым дар қа рас тыр ған оним-
дер бұл үде ріс ке ене ді де ген ге ке ліс пей міз. Се бе-
бі Қыз Жі бек, Тө ле ген, Ба лу ан Шо лақ, Шы ғай-
бай, Ала тау, Түр кіс тан т.б. оним де рі нің жал қы 
есім мен апел ля тив ке де қа ты сы бар. Бұл есім-
дер жал қы есім дер дің бар лық бел гі ле рін сақ та-
ған, өйт ке ні нақ ты тұл ға ны, орын ды, олар дың 
мі не зін, си па тын біл ді ріп, нақ ты бір эт ни ка лық 
топ тың та ным дық са на сын да адам ның си па ты 
т.б. бой ын ша жиын тық жа сауға мүм кін дік бе-
ре ді. Олар мә де ни сте реотип бо лып са на ла ды. 
Мә се лен, Қыз Жі бек ті қа рас тыр сақ, ке ле сі бел-
гі лер ком му ни ка тив тік жағ дайға қа рай шы ға ды: 
а) мөл дір ма хаб бат қа бө лен ген; ә) та за ма хаб-
бат құр ба ны; б) ұзын шаш иесі т.б. Мә де ни сте-
реотип тер – ту ма сы нан біт кен жә не әлеу мет тік 
топ қа ену де қа лып тас қан, бір не ше та ным дық 
қыз мет ат қа ра тын адам ның әре кет, мі нез-құл қы-
ның рет те гі ші. Олар жа ңа ла нып, өз ге ріп, то лы-
ғып оты ра ды. 

Қа зақ тіл бі лі мін де пре це де нт тік тіл дік бір-
лік тер ар найы ке шен ді зерт теу ны са ны ре тін де 
Н. Таиро ва ның «Функ цио ни ро ва ние пре це де нт-
ных текс тов в русс коя зыч ных и ка за хоязыч ных 
га зе тах» ат ты ең бе гін де қа рас ты рыл ған [28]. 

Ма қа ла не ме се ке шен ді жұ мыс ішін де пре-
це де нт тік мә тін жә не пре це де нт тік есім мә се ле-
сі ке ле сі ең бек тер де қа рас ты рыл ған. Мы са лы, 
көр кем мә тін де лин гов мә де ни тал дау жа са ған да 
Г.А. Қа жы ға лиева сөз ет кен [29], Г.Қ. Их сан га-
лиева га зет жә не те ле бағ дар ла ма ма те ри ал да ры-
на бай ла ныс ты тал да ған [30], Т.Е. Пше ни на Ка-
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ту лл дың тіл дік тұл ға сын зерт теу ге бай ла ныс ты 
қоз ға ған [31], С.Қ. Иман бер диева мен со ним дер-
ді зерт теу ба ры сын да қа рас тыр ған [32]. Қа зақ тіл 
бі лі мін де теория лық жә не прак ти ка лық жа ғы нан 
пре це де нт тік есім мә се ле сін ке ңі рек қа рас тыр-
ған Г.Б. Мә диева [33]. Қа зақ стан ның орыс тіл-
ді мер зім ді ба сы лы мын да са ти ра мен юмор ды 
қа лып тас ты ру да ғы тіл дік бір лік тер ді зерт теу де 
В.И. Жу ма гу ло ва миф тік жә не шы ғар ма кейіп-
кер ле рі нің, атақ ты ға лым дар дың есім де рін күл-
кі, иро ния жа сауда са лыс ты ру ре тін де қол дан ға-
нын көр сет кен [34].

Со ны мен, пре це де нт тік есім – бұл бел гі лі 
бір ас со циация ту ды ра тын же ке леуші бел гі ле рі 
бар жә не са лыс ты ру үшін қол да ны ла тын нақ ты 
оқи ға ға, ке ңі нен та ны мал мә тін ге, же ке та ри хи 
не ме се бел гі лі тұл ға мен бай ла ныс ты кез кел ген 
жал қы есім. Мы са лы: 

Сал Се гіз Мәж нүн дей боп ты ға шық
Бір қыз ды Ләй лі кө ріп Мақ пал де ген 
                                             (Ба зар жы рау). 

Осы мы сал дан біз «Ләй лі-Мәж нүн» жы ры-
мен, яғ ни түп нұс қа-мә тін мен бай ла ны сын кө-
ріп отыр мыз, со ны мен бір ге Мәж нүн сим вол-
дық об ра зы на еніп тұр ған кейіп кер Сал Се гіз, 
ал Мақ пал есім ді қыз оқыр ман ға ая лық бі лі мі не 
бай ла ныс ты бел гі лі сим вол дық тұл ға – Ләй лі ге 
те ңе ліп тұр. Бұл өлең жол да ры нан Мәж нүн сим-
вол дық есім нің ха лық ара сы на (ая лық бі лі мі не 
қа рай) та рал ған бел гі сі – ес сіз ға шық бо лу бү-
кіл мә тін ге ті рек бо лып тұр. Осы пре це де нт тік 
есім не гі зін де Ләй лі сим вол дық бей не нің бас ты 
бел гі сі – сұ лу лық Мақ пал есім ді қыз ға те ңе ліп 
тұр. Де ген мен мә де ни сте реотип тер дің өз ге ріп, 
то лы ғып оты ру ына қа рай қа зір гі кез де бұл пре-
це де нт тік есім дер мен қо са мөл дір ма хаб бат сим-
во лы на Қыз Жі бек пен Тө ле ген, Қо зы Көр пеш 
Баян сұ лу да ие, яғ ни қа зір гі кез де қа зақ ті лін де 
соң ғы атал ған пре це де нт ті есім дер атал ған сим-
вол дық ма ғы на да жиі қол да ны ла ды.

Біз дің зерт теу ны са ны ре тін де қа рас ты рып 
тұр ған Х-ХІV ғғ. та ри хи ес ке рт кіш тер де мүл де 
бө лек ма ғы на да ға шық тық пен сұ лу лық сим во-

лы на ай нал ған. Мә се лен, Ал ла ға, Жа ра ту шы ға 
де ген ға шық тық:

Шын ға шы ғың көр сет ма ған ри за бо лай,
Өліп-өшіп За ка риядай зі кір ші бо лай.

не ме се:

Ға шық тар ға бер ді ға шық отын күй дір ге лі
Зы ли ха дай өн бой ын сүй дір ге лі.
Ме нің хик мет те рім ді ға шық қа айт саң,
Ді лі Әми на дай адал дар ға айтыңыз 
                                   (« Диуа ни хик мет»).

Бұл мы сал дар дан біз сол кез де пре це де нт ті 
есім ге ай нал ған За ка рия, Зы ли ха, Әми на есім де-
рін кө ре міз. Олар дың әр қай сы сы ның сыр тын да 
сим вол дық бел гі лі бір об раз дар тұр, яғ ни зі кір са-
лу дан сол кез де рі есі мі ел ге жай ыл ған – За ка рия 
– дін ді уа ғыз дау шы бей не бо лып та был са, «Жү-
сіп пен Зы ли ха» да станы ның кейіп ке рі, ға шық-
тық сим во лы – Зы ли ха, ал Мұ хам мед пай ғам ба-
ры мыз дың ана сы Әми на – адал дық сим во лы. Осы 
үш об раз ар қы лы Ал ла ға де ген сүйіс пен ші лік ті, 
мой ын сұ ну шы лық ты аң ға руы мыз ға бо ла ды.

Со ны мен бір ге бұл ес ке рт кіш тер ар нау-шы-
ғар ма лар бол ған дық тан, сол шы ғар ма ар нал ған 
тұл ға лар ды дә ріп теу де пре це де нт тік есім дер 
қол да ныл ған, мы са лы:

Сү лей мен дей сал та нат ты па ди ша сың,
Жү сіп тің жү зі мен Мә сих тің де мі ти ген.
Сүй кім ді, нә зік сің, Жү сіп тей жү зің бар,
Сен сұ лу лық әле мі нің туы сың 
                                        («Мұ хаб бат-на ме»).

Хо рез ми «Мұ хаб бат-на ме сін де» Мұ хам мед 
Хо жа бек ті мақ тап, оны сал та нат ты пат ша, тір-
ші лік иесі нің ті лін біл ген Сү лей мен пай ғам бар-
ға те ңей ді, ал оның сұ лу лы ғын әлем де сұ лу лы ғы 
жө ні нен тең де сі жоқ Жү сіп пай ғам бар ға те ңей ді.

Ойы мыз ды қо ры та ке ле, айт ай ын де ге ні міз: 
пре це де нт тік есім – көп ші лік ке ке ңі нен та ны-
мал, қол да ны лу ерек ше лі гі бар, түп нұс қа-мә тін-
мен бай ла ны сы (не ме се бай ла ныс тың бол мауы), 
транс фор ма ция жа са лу ерек ше лі гі бар оним.
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